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Глава 1

Противостояние

I

В 
синеватой мгле рассвета едва заметно проступали 
темные стволы деревьев. Между ними светлела 
полоса песчаного берега. Дальше начиналось мо

ре. Еще вчера гремящее и беспокойное, сейчас оно бы
ло сонным, тихим, загадочным. Свет зари, отражаясь 
на блестящей поверхности, окрашивал море в нежно
розо вые цвета с перламутровым отливом. Морская 
гладь была настолько спокойной, что ее было жалко 
тревожить. Приблизившись к кромке воды, Искуза 
остановилась. Теплая волна поцеловала пальцы ее ног 
и откатилась.

— Привет тебе, море! — сказала Искуза.
Море тоже с ней поздоровалось. Шелестящим ше

потом.
Только теперь Искуза поняла, как по нему соску

чилась. Вчера они приехали поздно, и дядя Скунх не 
отпустил ее поплавать, сказав, что негоже девушкам 
покидать пределы стойбища ночью. Он был вождем, 
и в этих краях его слово было законом, так что пере
чить Искуза не стала, а просто проснулась затемно 
и стала ждать, пока небо посветлеет. Ночь закончилась, 
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дядин запрет утратил силу, поэтому с рассветом она не
заметно покинула стойбище и прибежала к морю.

Прошлым летом, когда Искуза проделала то же са
мое, дядя Скунх пригрозил выпороть ее плетью, но, ко
нечно же, не сделал этого. Ведь она была дочерью его 
старшего брата Марсагета, а тот царствовал над сколо
тами и водил за собой славное воинственное племя лю
дейволков, равных которым в бою не было среди на
родов, населяющих земли. Мать Искузы больше не 
сопровождала его в странствиях и походах, скончав
шись от укуса каменистой гадюки три или четыре года 
назад. Место ее заняла другая царица, молодая и ка
призная, и, чтобы сделать ей приятное, отец постоян
но отсылал Искузу погостить то у одного брата, то 
у другого, то у третьего. Во владениях Скунха ей нра
вилось больше всего. Его племя охраняло владения 
сколотов от набегов с моря, а ради моря можно было 
пережить даже разлуку с Агилом.

Исида задрала подол и по колено вошла в теплую, 
как парное молоко, воду. Ей вдруг захотелось засмеять
ся, и она засмеялась. «Как жаль, что рядом со мной нет 
Агила!» — промелькнула в голове мысль и тотчас сме
нилась другой, не такой умилительной, но зато чест
ной: «А вот и нет, а вот и не жаль! Это даже хорошо — 
побыть вдали от него перед свадьбой, потому что сейчас 
я любимая, а потом буду жена, и дети повиснут на мне, 
и много нудных и тягостных обязанностей лягут мне на 
плечи. И стану я придерживать Агилу стремя, прово
жая его в поход, а потом сидеть дома, дожидаясь его, 
а годы будут идти, и морщины покроют мое милое ли
цо, и седина проступит в волосах… Да, я люблю его, но 
превращаться в покорную бабу я не желаю, не желаю… 
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Я вечной молодости и свободы хочу, я простора хочу… 
и неба… и этого чудесного моря, на которое никак 
нельзя наглядеться!»

Они любовались друг другом — юная девушка и не
объятное море, постепенно меняющее цвет. Розовые 
разводы поблекли, затем стали серебриться, поголу
бели, и вот уже водная гладь сделалась густосиней, 
с широкой фиолетовой полосой на горизонте. А с краю, 
куда доставали солнечные лучи, все окрасилось в ба
грянец.

Искуза приготовилась стащить рубаху, чтобы бро
сить ее на песок и окунуться в море, когда услышала за 
спиной негромкий смех. Поспешно обернувшись, она 
увидела подбоченившегося юношу со светлыми и та
кими кудлатыми волосами, что они ничем не отлича
лись от овечьей шерсти. Загорелый, рослый, белозу
бый, он стоял возле длинной узкой лодки, которую, 
должно быть, ухитрился дотащить сюда в одиночку.

— Почему ты остановилась? — спросил он насмеш
ливо. — Я успел увидеть тебя только сзади.

— Нахал! — сказала она, на всякий случай оправляя 
рубаху. — Убирайся отсюда!

— Это мое место, — заявил юноша. — Тропу, по ко
торой ты пришла, протоптали мои ноги. Я пришел ло
вить рыбу. Сегодня будет хороший улов. Ты кто? По
можешь мне спустить лодку на воду?

Быстрота, легкость и непринужденность его речи 
обескураживали. К тому же он был очень хорош собой. 
Искуза пожала плечами.

— Если ты самостоятельно донес лодку сюда, то за
чем тебе моя помощь теперь? — сказала она и, подумав, 
добавила: — Я дочь царя Марсагета, Искуза.
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— А, так это ты гостья Скунха? — догадался юно
ша. — Тогда, конечно, тебе не пристало помогать про
стому рыбаку.

Вздохнув, он склонился над своей лодкой и стал тол
кать ее по песку. Даже издали было видно, какая это 
нелегкая работа. Пристыженная Искуза выбежала из 
воды и присоединилась к юноше, который, как она ви
дела, просто выбивался из сил.

— Не так, — сказал он. — Если уж ты решила помочь, 
то бери за нос, а я — за корму, и понесем. Толкая, мож
но повредить днище о раковины или камни.

Только теперь Искуза заметила, что лодка сделана 
не из дерева, а обтянута шкурами и вряд ли так тяжела, 
как хотел показать ее случайный знакомый. Подняв 
нос, она убедилась, что так оно и есть.

— Эй! — воскликнула она. — Ты мог бы обойтись без 
меня! Я не люблю, когда меня обманывают!

— Кто тебя обманывает? — удивился юноша. — Го
лод так истощил меня, что я стал слабее ребенка. Если 
не наловлю рыбы и не поем, то мне конец. Ты ведь по
можешь мне?

— С какой стати? И вообще, я сроду не рыбачила.
— Я тебя научу, — пообещал юноша. — Это легко.
— Если это легко, то почему ты жалуешься на труд

ную жизнь?
— Я не жалуюсь. Я хочу, чтобы ты поплыла со мной, 

и не знаю, как тебя уговорить.
Такая прямота не могла не растопить тот холодок от

чуждения, которым окружила себя Искуза.
— Я должна вернуться до того, как поднимется солн

це. — Она показала на небо. — Иначе меня хватятся 
и начнут искать.
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— Мы успеем, — заверил ее юноша.
— Тогда назови свое имя, — потребовала Искуза. — 

Мое ты знаешь. Или мне называть тебя Парнем —Ко
торыйНеМожетНоситьСвоюЛодку?

Расхохотавшись, он сказал, что его зовут Харизом. 
Они занесли лодку в море. Осторожно, чтобы не за
черпнуть бортом воду, Искуза забралась в нее и за не
имением скамеек уселась на дно, зажав подол рубахи 
между ногами. Прежде чем присоединиться к ней, Ха
риз принес с берега два тяжелых камня и объяснил, что 
они понадобятся в качестве якорей.

— Разве одного не хватит? — спросила Искуза.
— Если бросить один, нас будет крутить. — Он сде

лал вращательное движение пальцем. — Это будет от
пугивать рыбу. Ты умеешь сохранять неподвижность, 
дочь царя Марсагета?

— Ято да, — ответила она с достоинством. — А спо
собен ли ты держать себя в рамках приличий, рыбак? 
Учти, я не потерплю от тебя никаких вольностей. Не 
забывай, кто ты и кто я.

Лицо Хариза дернулось, как будто ему отвесили по
щечину.

— Я помню, — сказал он. — И не забуду, можешь не 
сомневаться.

II

П
ока Хариз греб, занося весло то справа, то слева, 
Искуза смотрела на приближающийся мыс. Бу
рые скалы отражались в море, как в большом зер

кале. Из воды, точно клыки гигантского чудовища, 
торчали гранитные острия.
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— Мы зовем это место Львиным Зевом, — сообщил 
Хариз. — Под водой таких зубов, наверное, сто или да
же больше. Они легко пропорют днище. Смотри, мы 
поплывем прямо над этими камнями.

Искуза опустила взгляд. Сквозь изумрудную зелень 
воды проступили лиловые шапки водорослей. Лодка 
пронеслась над ними. За скалистой грядой лежала ма
ленькая бухта с сонной, будто остекленевшей водой. 
С трех сторон ее закрывали скалы, а за ними круто 
вздымался берег, покрытый выгоревшей на солнце тра
вой. Пылающая заря отражалась в море.

— Здесь, — сказал Хариз, останавливая легкую ло
дочку у входа в бухту.

Обвязав камни толстыми веревками, он поочередно 
сбросил их с носа и кормы, больно задев Искузу коле
ном. Затем она получила плоскую дощечку, обмотан
ную плетеной нитью из конского волоса.

— Делай все, как я, — велел Хариз.
Он насадил на бронзовый крючок половину малень

кой рыбешки, взял конец нитки с тяжелым свинцовым 
грузилом и крутнул над головой. С тонким свистом 
снасть пронеслась над бухточкой, плюхнулась в воду 
и пошла на дно.

— Теперь надо слегка подергивать удило, чтобы ка
залось, будто наживка живая, — пояснил Хариз. — Дер
нет — сразу подсекай.

— Что делать? — не поняла Искуза.
— Увидишь. — Он подмигнул. — Очень скоро уви

дишь, дочь царя. Только держи язык за зубами, а то ры
бу распугаешь.

Она примолкла. Азарт охватил ее. Она втайне меч
тала первой поймать рыбу и обставить Хариза. Все ее 
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внимание, все ее чувства сосредоточились в пальцах, 
держащих нить.

— Не оборвется? — спросила она вполголоса.
— Что? — не понял Хариз, развернувшийся к ней 

спиной.
— Нитка, — сказала Искуза.
— Не оборвется. Она называется леса… Хоп! Гляди, 

какого толстяка я подцепил.
Хариз обернулся, чтобы показать пучеглазую рыбу, 

которую сжимал в кулаке. У нее была большая голова 
и пасть, полная мелких острых зубов.

Вскоре за этим Хариз вытащил еще одну рыбу, по
том другую. Искуза начала нервничать. Почему же у нее 
не клюет? Они ведь сидят в одной лодке, на одном 
мес те ловят, да только Хариз то и дело головастых рыб 
тяга ет, а ей хоть бы малюсенькую поймать для начала.

Она уже была готова бросить снасть, когда ее ладонь 
ощутила рывок. Она начала быстро выбирать лесу обе
ими руками. По упругому трепету ощущалось, что на 
другом конце ктото сопротивляется. Это продолжа
лось недолго. В прозрачной синеве появилось темное 
пятно и превратилось в черную головастую рыбу. Она 
извивалась с таким бешенством, что казалось, будто 
у нее не один хвост, а десять или даже больше. Но в тот 
момент, когда Искуза протянула руку, чтобы схватить 
рыбу, та сорвалась с крючка и шлепнулась в воду. На
живки как не бывало.

Хариз разрезал ножом одну из своих рыб и протянул 
ломтик Искузе:

— На, насаживай скорее. И больше не зевай.
Прежде чем закинуть свой крючок, он разбросал во

круг лодки пару десятков таких ломтиков, проследив за 
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тем, как они медленно опускаются на дно. Потом сунул 
нож за узкий ремень штанов и вновь приступил к ловле.

На этот раз удача улыбнулась Искузе. Словно сжа
лившись над ней, рыбы стали клевать одна за другой 
еще до того, как грузило успевало утонуть окончатель
но. Леса трепетала, натягивалась, выскальзывала из во
ды, отправлялась обратно. Хариз не отставал. Очень 
скоро лодка наполнилась жирными, упругими рыбами, 
скачущими между ногами.

Разгорячившись, Искуза забыла придерживать руба
ху коленями, волосы прилипли к ее взмокшему лбу, губы 
покраснели от беспрестанного покусывания. Сбрасы
вая улов в лодку, Хариз не забывал поглядывать на нее 
глубокими темными глазами. Искуза не обращала на 
это внимания. Азарт переполнял ее. Девушка и сама не 
понимала, как вышло, что она уже не просто успешно 
соперничает с опытным рыболовом, но и обставляет его 
с каждой подсечкой. Казалось, все рыбы этой укромной 
бухточки собрались под кормой лодки и оравой набра
сываются на ее крючок. Солнце уже поднялось высоко, 
и пора было возвращаться домой. Но, распираемая вос
торгом, Искуза не могла устоять перед соблазном ло
вить еще и еще. Стоило ей только почувствовать тре
пет лесы в руке, как у нее перехватывало дыхание и она 
забывала обо всем.

Снимая с крючка очередного скользкого «головасти
ка», она бросила ликующий взгляд на Хариза. Он насу
пился и отвел глаза, которые завистливо пересчи тывали 
чужую добычу. Ему было неприятно, что он, прирож
денный рыбак, уступает приехавшей издалека девчон
ке, ничего не смыслящей в ловле и еще совсем недавно 
не способной закинуть лесу, не запутав ее и не зацепив 
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крючок. Самое обидное, что с этим ничего нельзя было 
поделать. Сколько Хариз ни менял наживку, сколько ни 
бросал в воду мелко нарезанную рыбу и хлебные крошки, 
Искуза все равно подсекала чаще и улов ее был богаче.

Чувство унижения было острым, как боль в ране, смо
ченной морской водой. Хариз больше не отпускал шу
точек, он ловил в напряженном молчании. Искуза тоже 
обходилась без лишних слов. Каждый был занят своим 
делом. Ничто постороннее не привлекало их внимания.

Над лодкой с криком кружились чайки. Самые про
жорливые и смелые падали в воду совсем рядом и под
хватывали рыбью мелюзгу, выброшенную за борт. В дру
гое время Хариз не удержался бы, чтоб не отогнать 
шумных птиц веслом. Но сейчас не до этого было. И он, 
и его соперница дорожили каждой минутой, опасаясь 
прозевать хороший клев и проиграть состязание. Так 
что оба не заметили, как изза крутого берега подня
лось небольшое серое облачко, которое неожиданно 
закрыло солнце.

III

М
ежду тем облачко, вначале чуть застилавшее солн
це, разбухало, тяжелело и наливалось свинцом, 
превращаясь в темную грозовую тучу. Она мед

ленно и как бы нехотя поднялась изза высокого бере
га, а потом начала быстро заволакивать небосвод, угро
жающе нависая над мысом и бухтой.

Внезапно загрохотал гром. Искуза вздрогнула.
— Что это?
— Гроза, — коротко ответил Хариз, испытывая му

чительный стыд за то, что проморгал перемену погоды.
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Увесистая капля звонко шлепнулась в неподвижную 
сонную воду и распустила круг, за ней другая, третья.

— Дождь, — сказала Искуза, подставляя ладонь.
Хариз опасливо посмотрел на восток.
— Сматываемся, пока волны не поднялись, — осип

шим голосом произнес он.
— А что тогда?
— Тогда не обрадуешься.
Искуза, проникшаяся его тревогой, стала быстро на

матывать лесу на дощечку. Хариз проворно вытаскивал 
камни, отвязывал и бросал обратно. Вода в бухточке 
стояла неподвижно, как в озере. Ветер, срываясь с кру
чи, пролетал над головами и несся дальше, покрывая 
море полосами серой ряби. Эти полосы уходили все 
дальше и дальше к горизонту, начиная волновать спо
койную гладь.

Хариз посмотрел в открытое море и с сомнением по
качал головой.

— Переждать бы надо, — сказал он.
— Нет, нет, нельзя! — воскликнула Искуза. — Меня 

уже, наверное, хватились. Мы должны спешить.
— Нас сильно потреплет, дочь царя.
— И пусть.
Море было уже не просто серым, а темным, беспо

койным. Ветер гнал по нему буруны, похожие на белых 
барашков. В бухте же попрежнему было относитель
но спокойно. Ее надежно прикрывал каменный мыс, 
протянувшийся от берега.

— Переждать надо, — повторил Хариз.
Искуза отбросила пряди волос с глаз и прищурилась:
— Ты трус, рыбак? Дождика испугался? Бери весло 

и греби. Я приказываю!
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Хариз скрипнул зубами и подчинился. Дело было не 
в приказе, Искуза это видела. Его задело за живое обви
нение в трусости. На это она и рассчитывала.

Пока они добрались до мыса, ветер заметно усилил
ся. Издали было видно, как за мысом, у входа в бухту, 
вздымаются волны, увенчанные гребнями. Над грядой 
подводных камней поднимались и опадали пенистые 
холмы. Из бешено крутящихся воронок высовывались 
мохнатые горбы подводных скал.

Лодку качнул порыв ветра, хлынул дождь. Крупные 
капли так сильно хлестали по лицу, что Искуза была вы
нуждена наклонить голову. Но от этого не стало легче. 
Водяные струи били по спине, лились за ворот и ледя
ными змейками ползли по груди и животу. Искузе ста
ло боязно, оттого что на ней нет ничего, кроме рубахи. 
Мокрая ткань липла к телу и так плотно облегала его, 
что оно стало все равно что голым. Искуза обняла себя 
за плечи и плотно сдвинула ляжки.

Хариз стремительно поворачивался из стороны в сто
рону, загребая веслом то слева, то справа. Рубаху он ски
нул, и его торс был обнажен. Искуза обратила внимание 
на его плоский живот с бугорками напрягшихся мышц. 
Ее взгляд упал на мохнатую дорожку, сбегающую от пупа 
в приспущенные штаны. Грудь его была совершенно 
гладкой, если не считать нескольких волосков, всто
порщившихся между сосков. Изза усилившейся качки 
Иску за испытала ощущение сосущей пусто ты внутри, 
как в детстве, когда летаешь на качелях.

— Еще не поздно повернуть обратно! — крикнул Ха
риз сквозь шум ветра.

— Нет, — твердо отчеканила Искуза. — Только вперед.
— Смотри же, не пожалей потом.
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— Не пожалею.
— Плавать умеешь? — спросил он.
— Да, — ответила она, не задумываясь, хотя, будучи 

уроженкой степи, лишь коекак держалась на плаву.
Лодка устремилась в хлюпающий зазор между под

водными камнями. Искуза побледнела, вцепившись 
пальцами в хрупкие борта и пытаясь определить на глаз 
расстояние между кипящими воронками и кожаным 
корпусом. Проскочит? Зацепится? Сядет на камни 
и порвется?

Хариз оказался прекрасным гребцом и кормчим. 
Пови нуясь его точным движениям, лодка с разбегу 
прошла в пальце от метающихся на скалах лиловых во
дорослей. Весло оттолкнулось от ближней каменной 
макушки, и, миновав Львиный Зев, они оказались в от
носительной безопасности.

Прыгая по волнам, лодка устремилась к скалистому 
мысу, где можно было укрыться от бури. Однако обо
гнуть его оказалось не такто легко. Волны и ветер, 
словно сговорившись, обрушились на утлое суденыш
ко, грозя угнать его в открытое море, а там уж перемо
лоть между водяными жерновами.

— Плохо дело! — крикнул Хариз. — Встречный за
дул. Теперь к своему берегу не пристанем. Говорил 
тебе, дура!

Искуза хотела сказать, что он сам дурак, но смолча
ла. Прорываться к стойбищу было ее идеей. Вина за 
происходящее лежала на ней.

Она оглянулась на покинутую бухту, смутно прогля
дывающую сквозь пелену дождя. Теперь она была не 
розовая и тихая, как на рассвете, а грязнозеленая, ки
пящая тяжелыми, мутными волнами. А между тем удары 
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грома раздавались все чаще, ветер с каждой минутой 
крепчал и с нарастающей яростью бил в нос лодки, тол
кая ее обратно.

Хариз закусил губу и со злым упрямством греб силь
ными рывками. Штаны его от дождя потемнели и при
липли к ногам, наловленную рыбу частично вымыло 
из лодки, заливаемой водой, но он не обращал на это 
внима ния. Кудлатые волосы его обвисли и лишь кое
где завивались непослушными кольцами. Сильные ру
ки двигались безостановочно, но удары весла раз от 
разу становились все слабее, и ему стоило неимовер
ных усилий все время выравнивать лодку и держать ее 
против ветра.

— Давай сменю, — предложила Искуза.
— Я сам! — прокричал он. — Ты воду вычерпывай.
— Чем?
— Чем хочешь!
Искуза запустила пригоршни в воду и принялась бы

стробыстро сбрасывать ее за борт. Когда под руку по
падались рыбины, они тоже летели в море. Колючие 
плавники кололи пальцы, чешуя царапала кожу.

Хариз работал с удвоенной энергией, как будто у не
го прибавилось сил. Но лодка продвигалась вперед мед
ленно, точно морское чудище уцепилось за дно и не 
пускало ее.

С тех пор как они свернули за мыс в бухту, прошло 
уже довольно много времени. Управлять лодкой стано
вилось все труднее. Она раскачивалась, виляла, стано
вилась на дыбы и норовила развернуться бортом к ветру. 
И все же берег постепенно приближался. Сил и умения 
Хариза хватило, чтобы перебороть стихию. Хотя и мед
леннее, чем раньше, они все же упорно продвигались 
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к своей цели. У Искузы крепла уверенность в том, что 
они благополучно доберутся до берега, где, должно быть, 
уже рыскают дозорные дяди Скунха.

Но тут случилось нечто неожиданное. Перед глазами 
Искузы сверкнуло чтото ослепительнояркое, шипу
чее, и в следующий миг она услышала страшный грохот 
и треск, как будто весь небосвод разодрался из края 
в край. Искуза зажмурилась и съежилась на дне, не заме
чая, что хлебает провонявшую рыбой воду. Когда она от
крыла глаза, Хариз сидел напротив нее, спрятав голову 
между колен и прикрыв ее руками. Хлесткие струи дождя 
барабанили по его сгорбленной спине и ручьями стека
ли на дно. Весло беспомощно болталось в лодке, готовое 
перемахнуть через борт и скрыться в морской пучине.

Искуза схватила весло и стала неумело грести, едва 
удерживая равновесие на широко разведенных ногах. 
Днище под ней прогибалось и пружинило.

— Хариз! — завопила она. — Вставай! Нас уносит! 
Уносит в море!

Голос ее тонул в вое ветра и шуме волн, но он услы
шал его и, подняв голову, посмотрел на Искузу. Лицо 
парня было искажено ужасом.

— Папайгромовержец гневается на нас! — крикнул 
он. — Это он метнул молнию. Нельзя сопротивляться. 
Будет только хуже.

— Папай любит смелых и презирает трусов. Греби! 
Я не справлюсь.

Когда Хариз сменил Искузу, очертания знакомого бе
рега исчезли, размытые дождем. Куда ни глянь, всюду 
стояла полосатая стена дождя. Кто их услышит? Кто за
метит? Неужели они утонут и их сожрут те самые чер
ные головастики, которых они недавно ловили?
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Отчаяние охватило Искузу. Нужно было немедленно 
действовать, чтото предпринять. Но что именно? Мо
жет быть, им броситься в воду и плыть к скалам? Нет, 
нельзя. Захлестнет волнами, завертит, а потом с разма
ху швырнет на камни. Да и не доплыть Искузе до мыса. 
Значит, конец? Вот так бессмысленно оборвется ее мо
лодая жизнь?

Так думала она, по наивности полагая, что у жизни ее 
был какойто иной, какойто особый смысл. Как будто 
миру было не все равно, есть она или ее нет.

IV

П
ока Искуза беспомощно озиралась вокруг, ливень 
стал стихать. Он прекратился так же неожиданно, 
как и начался. Уплывающая сизая туча еще сеяла 

последние редкие капли, но выглядела теперь совсем 
не грозной. Вокруг прояснилось. Ветер подгонял лод
ку к самому крайнему клыку Львиного Зева.

Ловко извернувшись, Хариз в очередной раз провел 
лодчонку над опасной грядой. Сразу за ней начиналась 
полоса затишья. Волны налетали на каменные зубья и, 
утратив разбег, опадали. В глубине бухточки колыха
лась лишь мелкая зыбь, а под высоким берегом, где они 
ловили рыбу, вода выглядела почти спокойной.

— Вот и все, — облегченно выдохнул Хариз, при
чаливая к узкой кромке песка, протянувшейся под 
кручей.

— Молодец, — похвалила его Искуза. — Спасибо тебе.
Он насмешливо посмотрел на нее:
— Такова твоя царская благодарность? Одни толь

ко слова?
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— У меня ничего нет, — смешалась Искуза. — Це
почку унесло море. А браслет, — она показала руку, — 
не могу отдать, это отцовский подарок.

— Тогда подари мне себя, — предложил Хариз, усме
хаясь. — Этого будет достаточно.

К ее лицу прилила кровь. Она топнула ногой, не за
метив, что порезала ступню об острую раковину.

— Я тебя предупреждала и предупреждаю еще раз: не 
переступай границы дозволенного.

— Извини, — произнес Хариз со вздохом. — Твоя 
красота вскружила мне голову сильнее вина. Я больше 
не буду.

— Хорошо, — кивнула Искуза.
Настроение у нее было приподнятое, располагаю

щее к порывам великодушия. Колени дрожали, руки 
тряслись, земля под ногами слегка покачивалась, но 
Искуза чувствовала себя так, как будто одержала по
беду в сражении. Радостное возбуждение перепол
няло ее.

Отжимая края рубахи, она несколько раз пристук
нула зубами.

— Замерзла? — спросил Хариз участливо.
— Немного, — призналась Искуза.
— Нужно согреться, а то простынем. Давай повер

немся друг к другу спинами и выжмем одежду. Не бой
ся. Я тебя не трону.

— Опять начинаешь?
— Я просто о тебе забочусь, — произнес Хариз. — 

Ты мне теперь как сестра. А у тебя из носа течет.
— Правда? — Искуза поспешно вытерлась рукавом. 

Ее слегка просохшее лицо вновь стало мокрым.
— Правда. Все, я отворачиваюсь. Смелее, дочь царя!
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Хохотнув, Хариз стал к ней спиной и взялся за ре
мень. Искуза тоже повернулась к нему спиной. Поко
лебавшись, стащила через голову рубаху и принялась 
сворачивать в жгут, выдавливая воду на песок.

Солнце то проглядывало, то скрывалось за облачка
ми. Было свежо. От камней тянуло сыростью, пахло 
мок рыми прелыми водорослями. 

Выкручивая рубаху, Искуза дрожала, но окаменела, 
когда две руки, скользнув у нее под мышками, сжа
ли ее груди.

— Пусти, — отчеканила она, не шелохнувшись.
Вместо этого Хариз потянул ее на себя. Они вместе 

упали и покатились по песку. Издали могло показать
ся, что они борются, силясь взять верх друг над другом. 
Искуза кусалась и царапалась, как дикая кошка, но не 
кричала. Один раз ей удалось вырваться, когда она про
сунула колено между ног Хариза и надавила. Но, сде
лав два прыжка, она, пойманная за щиколотку, вновь 
оказалась на песке.

Не отпуская ногу Искузы, Хариз заволок ее на мел
ководье и упал сверху. Здесь все ее силы уходили на то, 
чтобы держать голову на поверхности и хватать ртом 
воздух. Воспользовавшись этим, он проделал с ней то, 
что даже Агилу не позволялось. Как только это слу
чилось, Искуза прекратила барахтаться и уронила го
лову, глядя на насильника сквозь плещущуюся воду, 
как утопленница. Воздух выходил из ее рта серебристы
ми пузырями.

Испугавшись, что она задохнется, Хариз кончил 
очень быстро, после чего заставил Искузу сесть и ды
шать. Она на него не смотрела, завесив лицо мокрыми, 
облепленными песком волосами.
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— Ты сама виновата, — сказал Хариз, поднимаясь на 
ноги. — Дразнила меня.

Искуза молчала.
— Если ты расскажешь комунибудь, то будешь опо

зорена навеки, — предупредил он. — Все узнают, что 
дочь Марсагета лишилась девственности на морском 
песке с сыном простого рыбака.

— Ты это решил с самого начала, — произнесла 
Искуза.

— Я умный. — Хариз пожал плечами. — Умнее, чем 
ты думала. Пойдем поплаваем и будем возвращаться. 
Я высажу тебя подальше от селения. Нас не должны 
видеть вместе.

— Плавай сам, — сказала она. — Я не хочу.
— Как хочешь.
Снова пожав плечами, он бросился в воду.
Когда он вышел на берег, она стояла на прежнем ме

сте, но уже со своей рубахой в руках.
— А ты не спешишь одеваться, — усмехнулся Ха

риз. — Понравилось? Хочешь еще?
Она кивнула:
— Мне было мало.
Когда он приблизился и положил ладони на ее пле

чи, она уронила рубаху. В тот же миг он увидел в ее ру
ке свой нож, который был оставлен рядом со штанами. 
Все, что успел сделать Хариз, — это втянуть мускули
стый живот. В следующее мгновение лезвие воткнулось 
в его плоть, повернулось, выскользнуло наружу и во
ткнулось опять. Он вскрикнул.

Глядя Харизу в глаза, Искуза вспорола ему живот 
и выпустила кишки. Скользкие, они не удержались на 
его подставленных ладонях и начали вываливаться на 



песок, увлекая его за собой. Хариз упал на колени, про
должая держаться за хлюпающую рану. Искуза зашла 
сзади, запрокинула голову и полоснула ножом по гор
лу, сказав при этом:

— Теперь достаточно.
Оттащив еще подергивающееся тело за камни, Ис

куза вернулась к морю и, пропоров днище лодки, по
дождала, пока та затонет. После этого она тщательно 
смыла свою и чужую кровь, оделась и полезла на кру
чу. Когда вдали показались всадники, носящиеся по 
холмам, у нее уже была заготовлена история о том, как 
она решила поплавать утром, но поднялся ветер, и ее 
унесло волнами за скалы. Проведя в море много време
ни, она совершенно выбилась из сил и решила доби
раться домой пешком.

В одном Хариз оказался прав. Дочь великого царя не 
могла допустить распространения слухов о том, что она 
была изнасилована. В остальном он ошибся. За что 
и поплатился.

Размахивая руками над головой, Искуза пошла на
встречу всадникам.
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Глава 2

Царь царей

I

П
равитель персов Дарий, седьмой царь из дина
стии Ахеменидов, не должен был взойти на трон. 
У его предшественника Кира Великого было до

статочно сыновей, чтобы передать корону старшему из 
наследников или любому другому. Однако после смер
ти Кира все они передрались за власть и перебили друг 
друга, освободив тем самым путь чужаку — сыну царе
вича Гистаспа, представителю молодой и весьма сла
бой ветви династии. Боги покровительствовали Дарию, 
дабы он создал великое государство, простирающееся 
от Греции до Индии. Он, царь царей, обеспечил Пер
сии владычество над миром.

Дабы занять место на троне, Дарию нужно было сде
лать всего две вещи: уничтожить мидийского жреца, 
выдававшего себя за воскресшего наследника, а потом 
насильно привести в свой гарем двух дочерей Кира 
и его племянницу, тем самым породнившись с вели
ким родом. Сразу после этого, не давая опомниться ни 
знати, ни народу, Дарий повел войска на завоевание 
ближних и дальних стран, пополняя казну и утверж
дая свое владычество. Мидия и Вавилония, Парфия 
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и Армения, Египет и Сагартия — все они в конце кон
цов пали к его ногам. За три года непрерывных войн 
Дарий выиграл два десятка колоссальных сражений, 
напитав кровью окрестные земли. Счет убитых врагов 
шел на сотни тысяч, а свои потери он не считал.

Там, где сопротивление было слишком упорным, 
в ход шла дипломатия. Дарий рассылал послов напра
во и налево, ссоря союзников, склоняя к измене, суля 
золотые горы, пуская в ход лесть или внушая страх 
угрозами. Расширяя владения, Дарий повсюду расстав
лял своих наместниковсатрапов, щедро вознаграждая 
тех, кто служил ему верой и правдой, и жестоко карая 
отступников, казнокрадов, заговорщиков и всех тех, 
кто не демонстрировал должного рвения и почтения 
к нему, царю царей, равному богам.

Он лично следил за своевременной выплатой и пра
вильностью назначенных налогов. Чтобы не возникало 
путаницы, была введена единая денежная единица, по
лучившая название «дарик». По всей стране протяну
лись дороги, заполненные торговыми караванами. Ка
залось, прямо изпод земли вырастали крепости, храмы 
и даже целые города. Столицу Дарий построил новую, 
окрестив ее Парсой. Оттуда велось управление страной, 
разраставшейся с каждым годом. При этом становилось 
все больше провинций и управляющих ими сатрапов.

Чтобы не путать сатрапии, их пронумеровали по по
рядку, с запада на восток. Там, на востоке, находилась 
последняя, двенадцатая, нареченная Индией. Ее жите
ли платили налог золотыми самородками, которые при
носили им изпод земли огромные муравьи величиной 
с крысу. Другая сатрапия, славившаяся коневодством, 
ежедневно поставляла Дарию по одной белой лошади, 
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благодаря чему он создал целое войско, состоявшее из 
всадников на белых лошадях.

Но каждый из сатрапов не забывал о собственном 
обогащении. Дабы они не слишком распускались, Да
рий регулярно вызывал их к себе во дворец, и никто из 
них не знал, будет ли он вознагражден за службу или 
закончит жизнь нищим бродягой с отрезанным носом 
и вырванным языком.

И вдруг нашелся наглец, отказавшийся прибыть в сто
лицу по вызову и предстать перед царем для отчета. Зва
ли его Оретом, он правил провинцией Сарды. Подобно 
всем сатрапам, он имел в своем распоряжении немалое 
войско для подавления бунтов и отражения вражеских 
нападений. Поскольку воины получали жалованье не
посредственно от Орета, то и подчинялись они тоже ему. 
Это дало сатрапу повод возомнить себя царем, не под
властным никому. Возможно, он даже строил планы 
о том, как свергнет Дария и сам усядется на его место. 
На это указывал и тот факт, что царские послы, отправ
ленные в Сарды, были привезены обратно обезглавлен
ными, — явный вызов могуществу Дария.

Два дня и две ночи царь обдумывал ситуацию. Нагле
ца, несомненно, требовалось наказать. Но каким обра
зом добраться до него? Провинция Орета находилась 
далеко и охранялась войсками. Пойти туда с войском 
означало развязать войну внутри государства, породив 
тем самым другие междоусобицы. Ведь если Дарию не 
удастся с ходу взять дворец Орета, то остальные сатрапы 
тоже возомнят себя недосягаемыми. Негоже царю терять 
лицо. Обычно вместе с лицом цари теряют и головы.

Взвесив все варианты и возможности, Дарий созвал 
самых близких и надежных сановников, обрисовал 
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проблему и спросил, что, по их мнению, нужно делать. 
Они, значительно покивав, согласились с тем, что по
ход против мятежного сатрапа будет слишком дорогим 
и опасным предприятием, которое, возможно, только 
ухудшит положение дел. Сдерживая гнев, Дарий сказал, 
что и сам это знает. Нет ли у собравшихся иных предло
жений? На этот раз сановники не закивали, а дружно за
мотали головами. Они не знали, что делать. Впрочем, 
как обычно. Следовало бы приказать казнить их на ме
сте, но тогда пришлось бы искать им замену, а резуль
тат в итоге получился бы тот же.

Дарий обвел собрание пылающим взором и произнес:
— Я приблизил вас к трону не для того, чтобы выслу

шивать ваше невнятное бормотание. Неужели никто из 
вас не способен придумать способ избавиться от Орета?

Ответом был гул виноватых голосов, сопровождав
шийся пожатием плеч и рук.

— Хорошо, — сказал Дарий, трогая завитки ухожен
ной бороды. — Тогда я поставлю вопрос иначе. Кто из 
вас готов отправиться к Орету, чтобы исполнить мою 
волю? У кого достаточно преданности и мужества для 
этого? Я хочу, чтобы предатель был доставлен ко мне 
живым или мертвым. Впрочем, нет. Орет нужен мне 
мертвым. Свой суд над ним я уже совершил и пригово
рил его к смертной казни. Осталось привести приговор 
в исполнение. Ну? Кому из вас это по плечу?

Сановники, ощущая на себе неотрывный взгляд по
велителя, только ежились, втягивали головы в плечи 
и отмалчивались. Но вот один вскинул руку, и тотчас за 
ним потянулись остальные, наперебой убеждая Дария 
в своей преданности и желании исполнить царскую во
лю. Лишь треть присутствующих воздержались, упрямо 
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глядя кудато себе под ноги. Не все ли равно, где тебя 
лишат жизни, в далеких Сардах или прямо здесь, в Пар
се? Задание представлялось им невыполнимым. С таким 
же успехом можно было послать любого из них распра
виться с трехголовым драконом Дахаку, обитающим 
в огненной пустыне. Как можно надеяться пленить или 
убить Орета, засевшего во дворце, который тщательно 
охраняется армией?

Между тем Дарий пересчитал добровольцев, кивнул 
и молвил:

— Итак, я вижу перед собой двадцать восемь смельча
ков, готовых умереть за своего царя. Можете быть увере
ны, что никого из вас я не забуду… как не забуду тех, кто 
предпочел отсидеться. — Дарий сделал значительную 
паузу, после чего продолжил: — Что ж, теперь пришло 
время решить, кому именно поручить казнить отступни
ка. Пусть мудрый Ахурамазда выберет достойнейшего.

С этими словами Дарий указал на фигуру, восседа
ющую на крылатом золотом диске, подвешенном на 
цепи к потолку в центре зала. Это был верховный бог, 
обитающий на солнце.

— Слава Ахурамазде, — забормотали сановники, кла
няясь. — Да пребудет в веках его могущество. Славься, 
творец, создавший небо, землю и человека, а над ними 
поставивший Дария и ключи от царства ему вручивший…

Когда гул голосов стих, Дарий сделал знак, чтобы 
золо той диск раскачали, заставив его летать через се
редину зала. Двадцать восемь мужей, вызвавшихся от
правиться в Сарды, поочередно представали перед ха
зарападом — тысячником, заправлявшим во дворце. 
Поочередно завязывая сановникам глаза, он подталки
вал их вперед, предлагая перейти незримую линию, 
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очерчиваемую маятником. Диск летал тудасюда поч
ти в полной тишине, нарушаемой лишь взволнован
ным дыханием участников жеребьевки.

Все это время Дарий неподвижно сидел на троне, сжи
мая в руке скипетр с набалдашником в виде лотоса. 
Двое слуг непрерывно обмахивали его опахалами, да
бы ни одна муха не потревожила царя царей. За спиной 
каждого стоял «бессмертный» телохранитель из личной 
десятитысячной гвардии Дария.

Золотой диск, до того разминавшийся с сановника
ми, ударил в плечо мидийца Багапарна, одного из не
многих царедворцев, которым дозволялось появляться 
во дворце вооруженным. «Бессмертные» не спускали 
с него глаз.

От неожиданного толчка он пошатнулся и едва не 
упал. Хазарапад поддержал его, помог избавиться от по
вязки и подвел к трону.

— Садись, Бага, — сказал Дарий, указывая на прине
сенные подушки, брошенные на пол. — Я дам тебе на
путствие, которое услышат только твои уши. Ахурамаз
де было угодно указать на тебя как на достойнейшего. 
Я рад, что его выбор пал на тебя. И если ты привезешь 
мне голову Орета, то я обрадуюсь еще сильнее, гораз
до сильнее.

— Но, мой повелитель, — пробормотал Багапарн, то
скливо следя за удаляющимися сановниками, — как же 
мне приблизиться к негодяю, усыпив его враждебность 
и подозрительность? Он и мою свиту прикажет уничто
жить, едва мы пересечем границу его владений.

— Ты поедешь без свиты, Бага.
— Как будет угодно твоему величеству, — сказал Ба

гапарн, мысленно прощаясь с жизнью.
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Он подумал, что напрасно вызвался добровольцем. 
Лучше навлечь на себя царскую немилость, чем принять 
безвременную и, скорее всего, мучительную смерть.

— Не бойся, Бага, — произнес Дарий, усмехаясь. — 
Без свиты ты будешь в полной безопасности. Орет не 
увидит в тебе угрозы. Разве может один человек пред
ставлять угрозу для столь могущественного правите
ля? — Усмешка сделалась кривой и зловещей, а потом 
и вовсе исчезла. — Орет позволит тебе приблизиться из 
любопытства. Он будет пытаться разгадать мой замысел. 
Как ты думаешь, Бага, в чем он состоит?

— Разве под силу простому смертному постичь мыс
ли величайшего ума подлунного мира?

Дарий огладил ладонью тщательно завитую бороду, 
окрашенную охрой и умащенную благовониями.

— Ты повезешь в Сарды несколько указов, подпи
санных мною и скрепленных моей печатью, — продол
жал он. — Вначале это будут мелкие распоряжения, ни
как не влияющие на власть Орета. По прибытии ты 
вручишь ему грамоту и пояснишь, что я велел тебе лич
но проследить за точным исполнением указов. Незна
чительные снижения налогов, новый порядок про
славления Ахурамазды, учреждение тяжелой конницы, 
замена колесниц… И прочее в этом же духе. Понима
ешь, Бага?

— Понимаю, о царь царей. — Багапарн откашлялся, 
деликатно прикрывая рот. — Учреждение конницы, за
мена колесниц…

— Ничего ты не понял! — Дарий расхохотался с чув
ством превосходства. — Объявляя указы, ты будешь не 
только усыплять бдительность нашего врага, но и по
степенно приучать приближенных к мысли, что они 
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попрежнему выполняют волю царя, а не сатрапа. Пусть 
сановники Орета чувствуют мою власть над ними. В осо
бенности это касается самых близких соратников и вое
вод Орета, отвечающих за его безопасность. — Дарий 
вскинул указательный палец с длинным загнутым ног
тем, свидетельствующим о высочайшем положении 
обла дателя, которому ничего не приходится делать соб
ственноручно. — Они должны видеть в тебе меня, мою 
власть, мою волю. — Дарий сжал кулак и несколько раз 
качнул им. — Ты, Бага, будешь проверять готовность 
людей Орета подчиниться главным приказам.

— Главным приказам, — повторил Багапарн, подняв 
нарисованные брови.

— Совершенно верно, друг мой. Твое влияние будет 
возрастать с выполнением каждого приказа. Когда же 
ты поймешь, что твое влияние достаточно укрепилось, 
ты достанешь из укромного места два последних свитка 
и зачитаешь то, что в них будет написано.

— А в них… — Багапарн был вынужден откаш ляться, 
чтобы речь его зазвучала внятно. — В них будет… будет…

— Первым из этих двух указов я отстраню Орета от 
власти, — невозмутимо пояснил Дарий. — Вторым ве
лю схватить его и обезглавить.

— Но…
— Забудь это слово, Бага, когда говоришь с повелите

лем мира. Даю тебе день на сборы. А сейчас ступай, сту
пай. — Дарий небрежно взмахнул скипетром, после че
го подался вперед на троне. — И помни, отныне твоя 
жизнь зависит только от тебя. Если ты проболтаешься, 
если хоть одна живая душа узнает, о чем я с тобой бесе
довал, то можешь не сомневаться: вести эти долетят до 
Сард скорее, чем твой конь домчит тебя туда.
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— Я понимаю, мой господин, — сказал Бага и бро
сил настороженный взгляд на слуг и телохранителей, 
ставших невольными свидетелями разговора.

Его опасения были напрасны. Не прошло и часа, как 
все они были умерщвлены в темнице, куда их отвели 
по приказу царя царей Дария Первого.

II

П
ри заходе на второй круг комуто из зрителей 
вздумалось принять почетную смерть под копы
тами четверки белоснежных коней, несущих цар

скую колесницу. Это был не первый такой случай. Бы
вало, когда возничий Дария не успевал уйти в сторону, 
и тогда копыта и окованные золотом колеса превраща
ли самоубийцу в кровавое месиво, а освободившаяся ду
ша его взмывала прямиком в небо, ибо подобный конец 
был сродни тому, как если бы царь собственноручно 
убил когото. Такие счастливчики возносились в сол
нечный дворец Ахурамазды без взвешивания их поступ
ков на весах справедливости. Погибнуть от руки Дария 
и даже от копыт его коней было величайшей честью, ко
торой мог удостоиться простой смертный.

Но в этот день упряжкой правил он сам, и любое пре
пятствие на пути могло лишить его победы в скачках. 
Понимая, что обминуть упавшего не удастся, Дарий 
был вынужден проехать по нему, отчего колесницу под
бросило и поставило на два боковых колеса. Он схва
тился за борт, едва не уронив поводья.

Мир накренился. Уши Дария перестали восприни
мать рев толпы, гудение труб и грохот соседних колесниц. 
Все происходило как во сне. В томительной тишине он 
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Правитель персів Дарій, сьомий цар з династії Ахеменідів, розпочинає 
похід проти скіфів. Кров і смерть чекають на кожного, хто постане на 
шляху війська персів. Прекрасна дочка скіфського вождя іскуза потра
пляє в полон і розкриває загарбникам таємницю сили свого народу. 
Вона веде їх до реліквій, присвоївши які, перси переможуть диких 
степовиків. Але перс Сібкітан запізно усвідомлює, що діва заманила 
його військо в пастку, і тепер їх переслідує загадкове плем’я, яке захи
щає вовків. Шлях назад відрізано. Одноплемінники іскузи перекона
ні, що вона зрадила свій народ і свого коханого. Володарі вовків не про
щають зради. і у вовчиці є тільки одне право на спокуту — загинути 
в битві. Або згоріти на вогнищі...
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Правитель персов Дарий, седьмой царь из династии Ахемени
дов, начинает поход против скифов. Кровь и смерть ждут каждого, 
кто встанет на пути войска персов. Прекрасная дочь скифского во
ждя Искуза попадает в плен и раскрывает перед захватчиками тайну 
силы своего народа. Она ведет их к реликвиям, присвоив которые, 
персы победят диких степняков. Слишком поздно перс Сибкитан 
осознает, что дева заманила его войско в ловушку, и теперь их пре
следует загадочное племя, которое покровительствует волкам. Путь 
назад отрезан. Соплеменники Искузы уверены, что она предала свой 
народ и своего возлюбленного. Повелители волков не прощают из
мены. И у волчицы есть только одно право искупления — погибнуть 
в битве. Или сгореть на костре…
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Однажды в лесу воины Олега схва
тили юную ворожею, красавицу Ма
ру. Колдунья смогла умолить князя 
оставить ей жизнь взамен на верную 
службу. Юная Мара всем сердцем 
полюбила жестокого князя. Ее чары 
сделали его непобедимым. Он не 
проиграл ни одной битвы. Его вои
ны брали города и разбивали войска, 
им покорились племена северян, ха
зар и гордых древлян. Но когда влю
бленная ведьма надоела князю, он 
велел ей оставить его. Словно вещь, 
бросил Мару, предав ее любовь. Оле
га в народе стали называть Вещим, 
но не ведал он о роковой ошибке, 
способной изменить его судьбу…

Невинное дитя, попавшее в руки ти
рана. Целомудренная дева, прозван
ная блудницей. Дочь великого князя 
всея Руси — Евпраксия. Ее путь на
чался с бегства, а любовь — с траге
дии. Тринадцатилетней девочкой ее 
отдали замуж за деспота, который 
нещадно издевался над ней, а тот, 
кого она любила, безвременно погиб. 
Ненавидимая родственниками мужа, 
она была заточена в башне. Когда же 
Евпраксии удалось сбежать, она не
ожиданно оказалась в руках импера
тора Генриха IV. Теперь у нее новое 
имя — Адельгейда. Кто она? Жена 
великого императора или узница на
стоящего дьявола в человеческом об
личье? Что ждет ее теперь?..


